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Extended Abstract 

Introduction:  
Khaghani's poems are one of the most difficult and the complex Persian poems, and many 

commentaries have been stated on these poems for ages. Much has been declared about the factors 

of this complexity and what has caused the difficulty of understanding his poems accurately, and 

many efforts have been made to reslove these difficulties. Despite these valuable efforts that have 

made it possible to solve many of the difficulties of Khaqani's poetry, there are still many verses 

in his divan that the explanations of them do not convince the reader and require more detailed 

research. Some of these ambiguities are related to Khaghani's special way of making words and 

combinations, and others are related to his special way of using words, verbs, phrases, etc., which 

has created an amazing style but the ambiguity of some of his other verses is due to their incorrect 

reading. In this article, we have tried to resolve the ambiguity of some verses of his poems with 

the help of evidence from Persian literature and evidence from Khaghani's poetry and in one verse 

by using one of the using one of the parallel descriptive texts. Based on this, we are going to 

explain some verses whose meaning remains unclear despite the explanations of the 

commentators. Also, by correcting the reading of a verse that has become ambiguous due to 

misreading, we try to provide an acceptable meaning for it. 

Materials and Methods:  

In this article, attempts have been made to resolve the ambiguity of some verses of Khaghani 

poems. These verses are: 

 خاا ا تاداا دبااد د اااا  یخاا  ا دل
 

 برخ  ااا   اااد ا ید نیتشاااو خ   
 

 (06: 4731خ ق  ی،)  
The earthy heart fell into bloody gambling, the bloody tears became the recipient of the blood 

money (Khaghani, 1937, P. 60) 

 یباا اات  قااااداان ق اااا   خاا قاا  اا
 

  قاااا ا برخاا  اااا تز در شااا ه شاااد 
 

 (06هم ا:)  
After killing Khaghani, his punishment was carried out from the court of a king to whom other 

kings are subordinate (The same source, P. 62). 

 شاااا   ااد چر اا ا کرن        اات

 کا اات چار اا ا  ا  اات بر  ااار    
 

 باار  ااسر ت اااا   تیاا اا رنتا  اا 

 غاا رت  اا رنتا  ااد بر تااسر ت اااا 
 

 (06هم ا: )  
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At night, when the Sky Turks move, the caravan of Hayat is on the alert.  

Turks loot the caravans on the way when immigrating (The same source, P. 65).  

 هر  ااد تز رته ت ک  قااادااد شااا د
 

 زت ترنا پ  ااا  خ ا تن هتر ت ااا  
 

 (03هم ا: )  
Whoever is killed by the ear, his blood is wasted (The same source, P. 67). 

 د ز  تب   دیخ  پ ش ا  د بر آا   گ  

 ب  د زدا نق  ندتع دی ا گ   یتز بسا
 

   ااتی ا ر در و هر آا  ااا ااگ    اا  ب 

   تیکقااامار خ ااار ز فاما ت   ا وا  ب
 

 (89هم ا: )  
Those who kiss the black stone will see the light in the essence of that stone. 
Kissing Hajar al-Aswad while saying goodbye to it suddenly shows them the Khidr spring (The 

same source, P. 98). 

 باد    آ هاد دهات بن ا ا بساااد ا رت
 

  ب اا   هیز پسااد ا  اار اا ریتشاای ااپ 
 

 (66هم ا: )  
By the right of the one who gives the children of Bostan (flowers) a white lion from the breast of 

the black head of Cloud (The same source, P. 50).  

In this article, attempts have been made to resolve the ambiguity of some verses of Khaghani's 

poems. Accordingly, the opinions of the commentators of the mentioned verses have been 

mentioned, and followed by that, the reasons for the inaccuracy or inadequacy of their opinions 

have been discussed. last but not least, by the assistance provided by the evidence from prose and 

verses of Persian literature and the evidence from Khaghani's own poetry, a more meticulous 

explanation has been provided, in this respect.  Also, by using Ibn Battuta's travelogue, which is 

referred to as a descriptive text, the ambiguity of two consecutive verses about Hajar al-Asvad 
(black stone embedded in the house of the Kabe) has been resolved. Also, by correcting the 

reading of a verse that has become ambiguous due to the misreadings, we have tried to provide 

an acceptable meaning in this regard. 

Results and Discussion:  

In this article, it has been shown that it is necessary to pay attention to several points to understand 

the concept of Khaghani's poetry more precisely. Prior to anything, is the poet's unconventional 

word formations with the suffix "Setan". Secondly, the specific use of verbs is addressed. As an 

instance, the known verbs are used to convey the unknown meaning; including the verb "to kill" 

which the poet used to mean "to be killed". The third is to pay attention to alliteration and verbal 

proportions, which is highly desired by the poet, and with the help of this alliteration, the 

misreading of a verse is corrected. Last but not least, the fourth is to pay attention to the poet's 

special combinations and metaphors. In two consecutive verses, to get Khaghani's description of 
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the Black Stone, Ibn-e Battuta's travelogue is referred to. In this article, composition of "Hadar 

raftan-e khun" (waste of blood) means to be killed, which is not found in Persian dictionaries. 

Conclusion:  

Khaqani's works are one of the most difficult Persian poems. The new method, which is used in 

the poem "Tarigh-e gharib" (strange way), has made it difficult to be similar to his poetry. Unlike 

the poetry of Sadi and Hafez, it is difficult for ordinary people to get connected with this type of 

poetry. Despite the valuable research that has been done in the analysis of Khaghani's poems, 

there are still many verses whose meaning has not been unraveled. In the current research, factors 

such as paying attention to Khaghani's special way of wording, his different way of using words, 

expressions and terms, using travelogue of Ibnu Batuta, the correct reading, incorrect or 

insufficient meanings presented for some verses have been have been taken into account in 

Khaghani poems to be revised and their semantic knots to be opened. 

Keywords: Khaghani, ode, explanation, bad reading
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 تأملی در شرح چند بیت از قصاید خاقانی

  1جمیله اخیانی

 j_akhyani@znu.ac.ir . رتی    د:رتایت ،ز ج ا ،دت ق  ه ز ج ا ،یدت قهته عا م ت س   ،یا ر   تیترنه زب ا ن تدب  ریدت ق. 4

 چکیده اطلاعات مقاله

چرین تشا  ر ا ر ی ت   ن تز دیرب ز چ    ا شرن  ارتنت ی بر تز دشا ترچرین ن دیری ب ق ا یت خ ق  ی  ق لر پژنهقینوع مقاله: 
  شادد شاته ت اا . درب را ع ت ن تین دیری بی ن آ ند   و  دشا تر  ایق دقی  تشا  ر تن شااته  ه آا

 د تین ن ه  ت ج م ترادد ت  . ب  نوه   ارتنت ی برت  راع تین دش تر ت ا ، بسای ر ت دد شته ن چا ک

ی  ق  پژنه ا، همن  ا تره برخی تز تبی ت ق اا یت خه   ترزشاام ت شاا ر  ا ن خ ق  یرغق چا کعای

ر ت.    ته بد  ظر  میشاته تز  ا   شا ر  ا برت  تین تبی ت، ق  ع  تقا ده    ته ت ا  ن     ی ترت د

ه  ن برخی دی ر ه  ن چر ی ها   رب   بد شااای ا خ   خ ق  ی در  ااا خدن نت هبخقااای تز تین تبیا م
 د طرز  غری  بد  ه  ن... ت ااا ع  رته  ن ه ، ا ن رب   باد شااای ا خ   ن  در بد   ر بردا نت ه

ه  اا . در  ق لر نو د آنرده ت اا ا ت   تبی م برخی دی ر تز تبی چ ،   شاای تز خ ت  د   در اا  آا

شته در ت د  ده ن در یو بی  تیق ب   مو شا تهت  تز تدب ا ر ای ن شا ر خ ق  ی  ضار   شایته

 س بد بر تین ت ااا یهی تز  د ا چ صااای ی   تز ، تبیا م برخی تز تبیا ت ق ااا یت ن  رت برطر    یق.

 ه  همن  ا   یق    ته ت اا ،چ ضاایو ن چقااریو ک ت بی   د ب  نو د چ ضاای  ت شاا ر  ا       آا

  شیق ت ا ،  ی پردتزیق.  یز ب  تصاا  د خ ت   یو بی   د تز ره سر بتخ ت ی دک ر تبی م شاته ی

 .ق  لی برت  آا ترت د   یق      ق بن

 43/60/4166 :افتیدر خیتار

 67/68/4166 بازنگری: تاریخ

 60/68/4166 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
 ، خ ق  ی

 ،ق یته

 ،شر 

 .بتخ ت ی

 .49-4(، 1) 1، پژنهق   ر  د ا تدبی دنرا عرتقی. چأ ای در شر  ک ت بی  تز ق  یت خ ق  ی (.4166)  ومیاد ،تخی  ی: استناد

   یس تت ا. ©                         شر: دت ق  ه رتز                                                                                                            
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 مقدّمه. 1

 ظیر ص   ا خ د بیچرین ش عرتا تدب ا ر ی ت    د تز وی چی در  ی ا هقخ ق  ی شرنت ی تز بزرگ

   رتیی  د تسشد  ا بیقدر     ی ن تاه ر     تین ت ی تا ت د د تترکد در ت ج م دنرا ق یته»ت  . 

آارین      یا تپرنتز ن قری د   آنرده ن چقری  ً بر ن ب م    ی رت رُادد ب د ت فی ر  رد... اهر بآا رت بد

طر نو د نت  ردا آا بد پردتز تن پ  تز درور چقایت برچر  ی د ن آا     ی ن     ین  د قت   تز  ظقن ل ظ

زده ی  بر آا ف ر  ی ادد ب د ت بد  ظق آنرد ن در عرصر ش عر  رنک ن   هی  چر چنه   رنشنز ی د

خ ت ته « طری  غری »همین رنک وتیت  د ش عر آا رت  (.046: 4793)ارنزت  ر،« وتیت بد فی ر آنرد

،     شته  د ش ر خ ق  ی برخا   ش ر بزرت  ی     ت   ت  ن   اظ بد  ی ا ع  ر  ردم رته (4)ت  

ه   ارتنت ی رت در تش  ر تن     شته ن بی  بد بی   ی بت. تز     دی ر همین طری  غری  پژنه 

ه   ش ر ه   ترز ته  د  ن بسی ر  تز دش تر   نو د تین   ش ق  یت تن نت  ن  شته ت  . ب

ش  ت  د چ ضی  ت ش ر  ا خ ق  ی رت  مهن   خدد ت  ، ه  ز تبی ت بسی ر  در دی تا تن دیته  ی

 طا  ت. چر  رت  یه   دقی   ت ن پژنه خ ت  ته رت ق  ع  می

تیق تز   رد چتقی  دنب ره قرتر دتده ن   شیتهبر تین ت  س در تین  ق لد، تبی چی تز ق  یت خ ق  ی رت 

 . ه  ترت د دهیقق  لی برت  آان       ق بن   یق تق ییه  ترهآا

 . پیشینة پژوهش2

رن تز تسشدد چ  ت رنز شرن  ش دا تزتینق  یت خ ق  ی تز ز را دش ترچرین ق  یت ا ر ی   س ب  ی

 (4737)  م ر ،  خ ق  ی دی تا بر  سی ی ع تتل ه ب شر  ن  قت د تد  بر ق  یت تن   شدد شته ت  : 

تز وماد شرن ی ت    د تز تسشدد بد د      ( 4789آب د ، )ش د آب د  بر ق  یت خ ق  ی شر  ش د ن 

بد شر  ( 4786)برزتر خ لقی، ی خ ق   تایشر  دن  (4793 )ت د ا  ی، یخ ق   تی قت ن شر  ق  ر یته ت  ا 

 د بد تزترک آ ند  (4798) زتز ،  یخ ق    تاید  ه  تزترک دش تر ت تاپردتخددهمر ق  یت خ ق  ی 

ه یی  د بد شر  چ تتد  تز ق  یت خ ق  ی ت ت، تخد    دتردا  د بت د د دش تر  چقخیص دتده

و م عرنس ن  (4798 ن، )  تا عرنسد  یریبزم د ن (4799)  هی ر،   لو  او  خنت تا     ت پردتخدد
)چر ی،   ایرای قت صت ت،     ت: ه یی  د بد  قت شرن  پی  تز خ د پردتخددن  د ب( 4793 ن، )  تا خ نر 

شر   ا چی در أچ د  (4789)چر ی،  ی ر  خ  ا  غر خ ق   یز ن  (4786ب ا ، )قره   قی بد ی د دتر، (4781

ه    د تد   یز تز تش  ر خ ق  ی ارتهق آ ته  د ب  شر  عا نه بر تی ی  تزیتهدترد. خ ق  ی ه   دش تر بی 

. عا نه بر تی هد  ق ل چی  یز در شر  بی  ی  تبی چی تز (4788ار، )رک:  یتن ن چ ضیو تبی ت همرته ت   
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« رنت یش بی  دش تر تز خ ق  ی ن چ  یو ک ت چ این ،شر »ق  یت خ ق  ی   شدد شته ت  ا تزوماد: 

 «شر  ن چ این بیدی دش تر تز خ ق  ی بد پ ج ت   ن بد ادو ب ب  خن» (،4784)ت متپ ر ن ضرن ی، 

 «چ این تبی چی تز دی تا خ ق  ی شرنت ی همرته ب   قت شرن  پیقین» (،4786تبرتهیمی،   مت  ن   دتت) اط ا

 «شر  ک ت بی  تز خ ق  ی ب  رنیهرد  ت دق د  بد دی ر شرن »ن  (4783  مت ،تبرتهیمی ن  اط ا )  دتت

ب ر بتییی ت   تبی چی  د در  ق لر   ضر آ ته ت   برت   خسدین (.4789تبرتهیمی،    مت  ن   دتت) اط ا

 ش د. طر   ی

 . بحث و بررسی3

 خون افتاددل خاکی به دستتت
 

 ستان برخاستاشک خونین دیت 
 

 (06: 4731)خ ق  ی،  

خرین ب ز  آ»خ ا ت  . د  « رت   تز رته دل ک  ا برخ   »تین بی ، تز تبی تد  خسدیند   سیر 

)    ز ،  «کیز رت ب خدد ب شت ن ترن بر  ر خ د ی  بر یهی تز تع    خ د بسدد ب شت رد ت    د  سی همد

 . ت «  د ا تب»ی  «  د ادی »پژنه ا در تین بی  بر  ر چرویو  ظر خ ق  یتخدا  (. 661: 4733

رت «  د ا تب( »748: 4786) ن برزتر خ لقی( 84: 4793)خ ق  ی،   زتز (، 34: 4740)خ ق  ی،  ع تتلر  لی

رد  ب  رنزت ر در   ته ن   چ تا ت   شدد خ ق  ی... دل خ  ی رت در هم ن»ت ت. بد   شدر  زتز  چرویو دتده

 « د ا دت سدد ت   د  ت،  تبت   ن در پی آا، تشو خ  ین رت  د    تا چ ک ن چ تا دل رت تز تن  ی

ب  تین چ ضیو تشو بی  تز تی هد طراتتر دل خ ق  ی ب شت، در  ق بن تن خ تهت ب دا (. 460: 4798) زتز ، 

 د خ ق  ی   م ل ً تز تشو ت دظ ر ی ر   د  تا در  لیچ ت   رت  ی  د ا هق شته ن چ ک نکرت د  تب

 دترد:

 غماااا ا غ غاااا   ررب ت ااهق خسدااااشی

 تد  ه ت ی ر  تز آا تریق خ اتریاد تاد
 

  ر تک ا زیق تر بد  ن تز تشو  قر  ی 

  ر تر  یاچق  تد    خدداا  خ تهاا د ک
 

 (616: 4731خ ق  ی،)  

 ته  رده بس« تشو خ  ی ق در ترید بد آخرین  ر اد ر یت»اقط بد چ ضیو ( 748: 4786)برزتر خ لقی 

 ن چر ی( 06: 4796) زتدهتشر (، 496: 4733)     ز (، 606: 4793)تق یی  تترد. ت د ا  ی ن چ ضیو رته

خ ا، چ ی  تشو در تین د  »  یست:  ی( 606: 4793)ت ت. ت د ا  ی رت چرویو دتده«  د ادی »( 748: 4789)

. (601)هم ا: « پردتز تت  هق  میریز ت ن دیدچ ت ت دیر قدن خ ق  ی رت طا    ت، ی  ی خ ا تن رت  ی ی
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  یست:  ی (06: 4796)زتده اقط بد چ ضیو تصطا   ت بی  بس ته  رده ت  . تشر ( 661: 4733)    ز  

رت «  د ادی » یز  (748: 4789)چر ی «. شت خ ته تندل ص  بر  بد خ ا  قیته شت ن خ   بر تشو خ ا»

و خ  ین تی و تش»  یست: دهت ن  یچرویو  ی«  د ا تب»بد تین دلین  د در ش ر خ ق  ی   بقد دترد بر 

ت ت  د تشو ک   د  تتم چ ضیو  تتدها ت   هیچ(741)هم ا: «  د ا دل قرب  ی شته ت  تن    د دی 

   ت.قرتر ت   دیر دل خ ق  ی رت بسد

«  د ادی »چ تا آا رت بر چ ی  در  سخر ع تتلر  لی آ ته ت  ، بد ک ت دلین  ی«  د ا تب»ترکد 

ادد آا در تین بی  بد   ر ر رب   بد ربطی بد ب ز   رد  د تصطا   ت « دی »چرویو دتد: تنل تی هد 

تر شر    تا ب  برتین ت ش د ن طراین ب  پسیرک آا ب ز   یت  ،  تتردا شر  ب ز  تز ق ن چ یین  ی

 د  ات  ا ک «  قدن»هق ب شت، ق عتچ ً  ی ز  بد دید  خ تهت دتش . آ ند  ی ز بد دید دترد، « خ ا»ب ز  

 دهت:وسدج  در تش  ر خ ق  ی هق همین رت  ق ا  ی

 در  سه  عقا   ک  ا ت اا  شری  
 

  ا ا رت  د بهقاااد ت دی  ب ز خ ته ت 
 

 (697: 4731)خ ق  ی،  

 

 تتر در  یاا  ااد  قااادااد شااا دعقاان 
 

 خاا  ااد بساااااداا  اایااقتز باا ده دیاا  
 

 (191هم ا: )  

 خ ا همرته شته ت  : در ش ر خ ق  ی   بقد دترد ن تچ  ق ً ب ز هق ب  د  «  تب»دنم تی هد 

 واا ا ن دلی دتشااادقتن در ترن عقااا  
 

    رم ب رد  دخ ا هر در  د  تب د   
 

 (666: 4731خ ق  ی،)  

 د خ ق  ی هر ک  ا (ا99: 4798ار، )رک:  یتن « خ اد  »ن چ     ب  « تص ل  بتی ی»دلین   م بد

هق وزء همین «  تب»خ ا  خن ت دد،   م ل ً بد یهی تز تصطا   ت  رد هق تش ره  رده ن و  تز د  

 س   «  تب»، (18: 4786)رک: وی   خ ، تصطا   ت ت   ن کی رم ب   بر ق عتا تروو ب دا ض ط دش تر 

ت   آ ند   رد ظر    ر ته ت   ن در چ ضی  ت  ش د،ض ط دش ترچر   س ب  ی« دی »بد 

«  د  تا»ت  ا ی  ی تشو ک   د تین «  د  ی تب»ب  « تشو خ  ین»ش د، رتبطر پژنه ا دیته  میخ ق  ی

 دهت.رت ت ج م  ی

بن  (setan)«  د ا»  توییق. «  د ا»ب     ز  غیرع د  ش عرر ت در تین بی  ب  چر ی بد  ظر  ی 

 ه  ت   ن نت ه«  د ا» یز دتریق  د   شد ر آا ش ید  (estan)«  د ا» د ت  ، ت   پس  ت «  د  تا»   رع 
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ه یی     ت تاسد ا، ب  د ا،  خاسد ا ن...  د تین پس  ت ارتنت ی در ا ر ی ب  آا   خدد شته ت  ا نت ه

ت  .  هدر  یق درب را   ربرد « ی  د آا کیز بد ارتنت ی در آا   و د ب شتو ی»در آ ی    یتد       

شته ب  تین پس  ت در تدب ا ر ی تین ت    د بسی ر  تنق ت تین پس  ت بد خ طر نزا ه     خددنت ه

« ادسد اتُ» ب یت خ ت ته ش دا  ثا ً نت ا )بن ا ن(«  د ا»باهد ب  چا ظ «  د ا» د ش ر،  د ب  چا ظ   م ل خ د 

 ش د:خ ت ته  ی« تُاسدد ا»در بی  زیر 

 تردد خ تارته چ     ا با ن بق ن  رن بر
 

 ب شت تاسااد اکرت  آه تا هر  ا عدی در  
 

 (76: 4734ارخی  یسد  ی، )  

ت زتر به ر برده  د ب یرت بد    ی  مو«  مهسد ا»خ دد خ ق  ی در بی  ب ت  همین ق یته، نت ا 

 ش د: دد ا خ ت ته  مو

 آب شااا ر تز  ژه کهیت ن ب سااا 
 

 برخ  ااا  (6) مهساااد ا زیر پا یق 
 

ن ا ن بد  د چ  ر شته ب  ب یز ب  تین پس  ت  ه  ی   خدد شته،  د ک  ا«  د ا تب»ر ت بد  ظر  ی

 دا شه   غیر  م ل ب  تین پس  ت دیته  ی  ز در ش ر خ ق  ی ت ه ش تهت  تز نت ه«.  د   ته»      

د   ر رادد ب«  د   تا دل=دل ر»بد    ی «  دد ادل»ص رت  د   م ل ً در ش ر ا ر ی بد« دلسد ا»تزوماد 

  :بد   ر برده ت «  ه  ی  د در آا دل بد ارتنت ی ریخدد شته= دلزتر»ت  ، ت   خ ق  ی آا رت بد    ی 

  اارن  ز بسااد ا ترم، شاامع شاا سااد ا  رم
 

 تمتهدی دلسد ارنی  تاسد ا عجق   ی   
 

 (167: 4731)خ ق  ی،  

 بد   ر برده ت  : ) د   تا دل(«  دد ادل»، ت   بد    ی « د ا» د ن برعهس همین نت ه رت ب  چا ظ 

 ت ا خ چ ا عربخ ل  قاو تز رن  ت تم
 

 آ ته دلساااد اشاااقا ا رت آرزنبخ  ن  عا 
 

 (736هم ا: )  

 برده ت  : رت ب  یو چا ظ، بد دن    ی بد   ر«  د ا»در بی  زیر  یز 

 نو د شاایر ااد اعقن  د تقط ع تن اا  
 

  دیته  یس (7)شیر د اچر تز چیغ چ  شیره 
 

 (666هم ا: )  

 د در   رتع دنم تز شیر شیر د ا در   رتع تنل تز شیر + پس  ت  ه ا   خدد شته ت  ا در  لی

  )ا چو شیر(.+ بن ا ن ن بد    ی شیر د   ته 

)بن « د ا د »رت ب  چا ظ «  د ا» د   ز  رت ت ج م دتده ن پس  ت همین نت ه در بی    ردب ث  یز خ ق  ی

و یی  د  تب   رد شر  در آ ج  بد ارتنت ی ریخدد »بد    ی «  د ا تب»آنرده ت  . بر تین ت  س  ا ن(
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«  اخ»خ ا تاد دها ی  ی ب یت شر  ب ز  رت  د شر  ب ز  ت  . دل بد د  «  تب»خ تهت ب د. « شته

چ ت ت  مو   ت. تشو ب  ب رک خ  ین  ، ارتهق   ت. برت  تورت  تین شر  اقط تشو خ  ین  یت 

اد ده خ ا تل زم رت برت  دل  د ت   ا بد د  « خ ا»  تیج د  رده چ  بد ت ت «زتر د ا=  تب تب»خ د 

 .   م ا بی  زیر  یز ش ید آ ند ت دد شت، ت  :(1)ت  ، ارتهق   ت

 خ ای بااد د اااا خاا قاا  یاا   ری  ارتق
 

 خ ا بر ت  کد غق د  در خ ا  قاسدد 
 

 (098)هم ا:   

 بعتد کشتتتن قصتتتان ختاقتانی
 

 نشتتان برخاستتتاز در شتتاه شتته 
 

 (06: 4731)خ ق  ی،  
 

ز بی ا ت   د ش عر پس تت  ا ق یته« رت   تز رته دل ک  ا برخ   »تین بی ، بی  پ ی  ی   سیر 

  ت، ت     ظ ر ش عر در تین بی  کیس ؟  زتز  خ ر آزتد  تش ره  یت تنه خ د در   س، بد دری ادن 

  تخ   ت ت، ب   یر ن ق ا پس تز ر ج ن  دمی بسی ر  د بر خ ق  ی رنت دتشددش ه شد»  یست:  ی (36: 4730)

تزآ ج  د ش ه خ د ار  ا   س خ ق  ی رت «. خ ی ، آا بیتتد رت چ نتا دتده ت   ن و رتا  رده ت  

 (603: 4793)رت بد ش ه  س   دتده ت  . ت د ا  ی « ق   »ن هق «  قدن»ر ت ت د د هق بد  ظر  ی دتده،

. تین  د «  س  رت  ق  ن دی ر بد صتنر  هق ق     ی ز   یس »دت ت  د   ظ ر خ ق  ی رت تین  ی

د تچ  ق ً ب ت  ر تا کرت   ته بد  ظر  می  س خ ق  ی رت  قدد، در   ت  ، ت   بخ  دنم چ ضیو، ق  ع

اقط بد چ ضیو  (766: 4786)ش د،  د ق ن تز آا. برزتر خ لقی تز  قدن ت    د  ی ز بد ق    پیتت  ی

در بی  پ ی  ی ب ز و   »  یست:  ی«    ه  ای»در بخ   (743: 4789)بس ته  رده ت  . چر ی «  ق اشد»

  شتترن  ب ت تز  رگ  یرتب ت   ن تسترد  د  هق آزتد  تن  ثن تین تاد رت برت  خ دک ب قی  ی

ن بی  ا ت   تین چ ضیو ب  د«  ته   م تبرتز  یبد تین چرچی  ت تنه ن   خق  د  خ د رت تز تین ار  ا   بد

 ادن ط ا ا ن ی  ت، باهد تز پ ی اچ ی  ت تنهی تبرتز  میخ ت ت  د در آ ی  ش عر  دق ند بی د   ردب ث  می

 ت یت:  ب د  غق  خن  ی

 اااا  طااا اااا ا تلااا  ااار  اااق ااااای

  یساااا  غق ک ا بااد خ ت اااداا ر   ن
 

 بااد بااقاا   خااتتیاا اا ا باارخاا  اااا  

 تلقرتا برخاا  اااا خسااارن صاااا  اا 
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بد قدن »عا نه بر    ی «  قدن»ت  . «  قدن»ر ت، آ ند   و  دش تر  بی  شته، نت ا بد  ظر  ی

 تهت هق هس . ش ذین  قدن(، اره گ  خن)«  قدد شتا»بد    ی « ر   تا،   ب د  ردا ن  درتدا ت آا

 زیر تز تین وماد ت  :

 بااد پاایاا   ااااارتا پاا ااتهاا  دتدیااق
 

  اایاا  اای بااد  قااااداان ااار ااااداا دیااق 
 

 (164: 4736/4883)اردن ی،   

 چر آیاات ز   ااگ ارت  قااادان آ اااا ا
 

 تاار باا ز اا  ااق بااد واا یاای ز واا ااگت 
 

 (164)هم ا:   

 باایاا اا اان چاایااغ ن د اااداا  باا اات رت ده
 

  ااد ب اات تز  رگ ن تز  قااادن چرت بااد 
 

 (709: 4773)اخرتلتین ت  ت ترت  ی،   

 بد   ر برده ت  :«  قدد شتا»رت بد    ی «  قدن»خ ق  ی  یز ب ره  

 زباا  ی شاااهر   زباا ا بی رزباا  اا ا ببی
 

 ت تهدتا دیتت دد نق   قدن ن    رت زب ا 
 

 (81: 4731خ ق  ی،)  

 آ اات  قاااااداان عقااااا  ر ااااار اا  اا
 

 خااااااا  ز اااتتااا  ااای ر ااااار ااا  ااا 
 

 (086هم ا: )  

دن. خ ق  ی چ   سی رت  ق چر ت       «  قدد شتا»بد همین    ید «  قدن»در بی    ردب ث  یز 

ش ه  رت بد درت ه «ق   »ت یت ب ت تز  قدد شت ق، ار  ا ق  صق تز درت ه ش ه ص در شتا درنتقع  ی

دهت  د  قد   رت. ت   ا پر   تین ت    د پس ق چن خ ق  ی  یس ؟ ن کد  سی ب یت  س    ی

  تبدتت   د در  د بی«   سی»چتریج تن رت  قدد ت  ا ت    د بد«   س»ش د؟ ق چن خ ق  ی « ق   »

 دل  دی ر در ب ت و ا ت یت:   سی  د رت دی رت ک  ا تز تن دنر  رده  دتین ق یته تز آا  خن  ی

 ید ت  تز تن    ته ب د  د آا   یس ا تز تن اقط   سی    ته ب ده ن آا   س هق تز بین رادد ت  ا   ید

  ار  ا ت    د ط «   س»شته ن در دیجد  ق  ی تز تن در ع لق  م  ته ت  . بد تین چرچی  ق چن تن هق تق

 قدن »ن  ین ق چن رت ق    خ تهت  رد؟ ب   قدن تنش ه تین ق چن ب یت ق    ش د، ت   ش ه ک   د ت

ت یت   س  رت  ق ، ت   ش ه ب  صتنر ی  ی صتنر ار  ا آزتد  خ ق  ی. درنتقع خ ق  ی  ی«   س

 ق چاق رت ق     رد. ) د     ی  تز بین رادن   س ت  (،ار  ا آزتد   ن 

 شب که ترکان چرخ کوچ کنند

 وچتان کنند بر سر کتتترک چند
 

 ذر استتاروان حیات بر حتتتک 

 غارت کاروان که بر گذر استتت
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 (06: 4731)خ ق  ی،  

، «ک ت»ع تتلر  لی بد و   «.  ر ت  قاق بخ   ن شهسدد»ت  ت   ب   طاع تین دن بی  تز ق یته

ر ت ن  زتز  هق آا رت چرویو چر بد  ظر  ی د       (09: 4740)رک: خ ق  ی،دترد « خین»در بی  دنم 

،  د رت   ت، ت      ی  ای دن «چر  ا کرن»رنشن ت    د   ظ ر تز  (.469: 4793)رک: خ ق  ی، دتده ت   

،  یر ش   ر  د رت ا ت    د رادن «   »دهت  د   ظ ر تز چ ضیو  ی (630: 4793)بی  کیس ؟ ت د ا  ی 

هق     رت    ید تز  ر    ی رتت ترادد ت  . برزتر خ لقی  (406: 4793)  ی ن دنر شتا آ ی . ت 

ر    ت، ق اار ز تتی دآی ت ن  ماد  ی د رت ا  د در ش  بد ن ط آ م ا  ی»  یست:  ی( 766: 4786)

 بد«. برد ته   م بد   رنتا  ماد  یدزدتا در قتیق   م ل ً ش »  ت  د ن تض اد  ی« بیق ن هرتس ت  

   ه »در بخ   (769: 4789)   ی  رده ت  . چر ی «  ماد»رت «    »ر ت ن  تین چرچی  بد  ظر  ی

ه   م چر  ا کرن  یز  د  د رت ا آ م ا هسد ت، ش  »بد تین ق یته، بد تین دن بی   یز تش ره دترد: «  ای

ز ش ر  ا ترچ     د رت ا  تتم تش د، هیچ د  ا  ظد  یک  ا«. ت تبد غ رت   رنتا عمر ت س ا  قغ ل

 ت ت.  ن  ر دق ا رت ب  غ رت   رنتا عمر ت س ا چ ضیو  تتده

چرک  ت  .     بد    ی رادن ن«      د رت ا»آ ند برت  شر  تین دن بی  ش یسدر چ ود ت  ، 

وم ی ت  ا  د اقط  ر    ردا. ش تهت آا  یز در تدب ا ر ی ارتنتا ص رت د دد ردا و یی بد

 وماد:ت  ا تز

 د ااا  شاااسااادااد ز   ااارچ  چا یس
 

  اا    اارده ز  اا   تن تبااااایااس 
 

 (670: 4709)   یی،  

 باااترند  اااد عااازم  ااا    اااردم
 

 رااادااق  ااد کاا اا ا  ااد باا ز تااردم 
 

 (468: 4707) ظ  ی،   

 ترتده  رده ت  :«    »ه   زیر، خ ق  ی  یز همین      رت تز در بی     

  یت      شر، ربس غری  ت در تین   ک
 

 شااار با زدهیت رباد  قیما ا    تین   کا 
 

 (407: 4731)خ ق  ی،  

 خطر ردت ق  ااد      رد  تزین   کاا
 

 ره بر کی ر  ااا   ت  ا ک ا تستشااادی 
 

 (674)هم ا:   
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شتا  وم ی آ م ا ن بد ع  رت دی ر   پتیتبد تین چرچی       د رت ا بد    ی چرک  ردا د دد

د ز   ی ت    آ ی  تز آ م ا ت  ،  د آشه ر شتا ی   ر دق ا در آ م ا. رادن ن   پتیت شتا آ ی  هق

د  د رت ا تزآ ج  «. چم م شتا ش  ن ارتر یتا ص و»ی  ی «      د رت ا»ر تا پس ش  بد پ ی ا  ی

 رده ن آ ی  رت غ رت ه    ر رته،  ماد  ی) د ف هرتً در  سیر     خ د بد   رنتات ت چق ید شته« چر  ا»بد 

  رنتا  (،ر ت)ش  بد پ ی ا  ی   ت دهت نقدی در پ ی اد ش ،  د رت ا      یش عر هقتتر  ی ت ت(، رده ی

  ی هسد ت  د بد ه   م رادن،   رنتا عمر    رت هق غ رت ا کرت د آ ی      ت چر تادتبد هرتس  یعمر    

دهت  د ب  تسش  هر ش ، یو رنز تز عمر     ق خ تهت چ ود    تا بد ع  رت دی ر ش عر  ی ی

  ن یار  د رت ا غ رت شته ت  .ش دا ت یی   رنتا عمر    بد ی

 هر که از راه گوش کشتتته شتتود
 

 زاندرون پوست خون او هدر است 
 

 (03: 4731)خ ق  ی،  

رت تز بین رادد، ب طن، چ  ه آنرده ن همین بی   )ذین همین  امد(« هتر»یهی تز     ی  اره گ  خن

)رک:  یز همین ش هت رت برت     ی ب طن ن ض یع آنرده ت       دلغ خ ق  ی رت ش هت آنرده ت  . 

( 449: 4737) د   م ر  ت تا ک  اآنرده« هتر»ش ر  ا تین تبی ت  یز همین      رت برت      د، ذین هتر(.لغ 

 (6)بق  د ن ها ک ش د خ ا تن ترت ترنا ق  د آ هد شخ ی هرت ه کیز   هرنه و یی »  یست:  ی

   و شر    م ر  در چ ایق ت ب  «. پ    ریخدد شته پر    تترد کد  هق شرع بر ف هر ت  

تن بد  هر  س خ ر  رگ»  ت: تی هد    ی در    یس ، چ ضیو خ دک هق  قهای رت  ن  میچ ضیو 

« همن  ا  مرده، خ ا تن هتر رادد ن تن  هق  رده دترد -ی  ی تز  ظر  ردم  رده ب شت-ه  بر ت ت ک

 ترد خ ا تن بدک ا قدن تن عا    بیرن ی  ت»...  یز همین ت د     رت دترد:  (776: 4789). چر ی (689)هم ا: 

»...   ت: ،     یی  د  نت ترت د  ی«هتر»بتنا چ ضیو درب را ( 773: 4786)برزتر خ لقی «. رندهتر  ی

 «. ش یسدد ت    د خ ا رنتا زیر پ  د  ریخدد تردد ن وسم   یز   ب د ش د

 ر  ا ه   ی  ته ت   ن شت    د در اره گ« هتر رادند خ ا»آ ند در تین بی ، ش یسدر چتقی  ت  ، 

ت  ا « اض یع شت»بد    ی « هتر شتا/ تقدن/ ب دا»ت ت. در   ت    د خ ق  ی  یز بد آا چ ود  هرده

د ب« خ ا  سی هتر شتا/ تقدن/ ب دا»ص رت ش د ن بدهمرته  ی« خ ا»ت   نقدی تین   تر ب  نت ا 

شته هق هس . ش تهت ارتنت ی تز تین تصطا   ب     ی ت دد« قدد شتا، تز بین رادن »رند، بد    ی   ر  ی

 د   ت  : ه   زیر تزتیندر تدب ا ر ی نو د دترد.  م  د

  قاادد ه تتی  ز بخقاا  چ  خین آز 
 

 خ ا شرم تقدد هترنی  ز رت   چ   
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 (669: 4164)قطرتا چ ریز ،   

شتا  تره ر ج   س شیر ن  م   قض عیت ن ها ک ت ن ن ت  ؟ ع ق   نخیق  تت س  د  د ت  

 (.441: 4706)  قی، « لقهر ن پریق  ی وم ع  خ ا تن

ش  ل ک ا تین بق یت دت س   د  ق م چ ق   یس  تز پق  خر بجس  ن رن  ب ریز  ی د    ا 

 (.99: 4700)نرتنی ی،  تق  هتر آا بین ره خ ا دید در د   ل تن راد ت ن

  ااخ ی   یساار دری  چییت  ز چ رتج 
 

 ترخ ا   ا، هن  ب د  ّ  رت  ق  چ   
 

 (66: 4719تلتین تص ی  ی، ) م ل  

ا پ    زت ترن«. »ض یع شتا»ت  ،  د «  قدد شتا»در بی    ردب ث  یز تین ع  رت بد همین    ی 

ی  ی درنا پ  د   قدد شته ت  . بد تین چرچی     ی بی  ک ین خ تهت ب د: « خ ا تن هتر ت  

 قدد ش د، در زیر پ  د   رده ت  ا ی  ی ف هرتً  )ش یتا خ ره     خ ش ی ت(هر س تز طری  ت ش  

 ف هر   لق،  رده ت  .  لق ت  ، ت   درنا همین وسقد بد )وسم (پ  د  

 نندزخاکپاشان که بر آن سنگ سیه بوسه 

 سنگ سیه بوسه زدن وقت وداع بستیاز 
 

 نور در جوهر آن ستتنگ مع ا بینند 

 دبینن مفاجا ظلمات ز خضتتر ةچشتتم
 

 (89: 4731)خ ق  ی،   

تین دن بی   رب   بد یهی تز ق  یت خ ق  ی در چ صی     د ن   ل ن ه ت  رتهی ا  ج ت   ن ب  

ش د. ش عر در تین دن بی ،  جرتل   د رت چ صی   یآغ ز « رنتا ک  رن ص و آی د  یم  بی  تش » طاع 

 دیتا»ن  «     ب دا   ر در و هر  جرتل   د»  ت. آ ند در تی ج    رد ظر ت  ،   ظ ر ش عر تز  ی

ت ه ت  تر  قیق  ت س  ی  د دل  چجای»  یست:  ی( 91: 4709)ب ا  ت  . قره« ز فام تتخ ر  رکقم

ت  تز   ر چ یته بر ترد آا ن وی  ی رنش  یی در ت ترنا   ت، ه لدت  ، نقدی  جرتل   د رت لمس  ی

   ی بر تی هد  جرتل   د    ی  پیت  (87)هم ا:  ط ر  چرومر چ سیرن  در تدت د ب  ترو ع بد «. بی تآا  ی

ش یت ذه    د ود تین ب نر هق ب شت  د تبدتت تین »  یست:   ارتا  ی ه شته،  ی ب ده  د تز ش  ی د  

  یست:  ی( 708: 4793)ت د ا  ی  )هم ا(.« ه     پ ک ر گ آا رت دی رت ا  رده  گ   یت ب ده ن د  

بی  ت، ی  ی خ د رت بد ب   ت در چیرتی آا آب  ی ت خ ر رت  ی  وی  ی  د  جرتل   د رت  ی»

در ت هر ن  ی د آا »...  هدر خ صی در تین   رد  تترد:  (613: 4798) زتز  «. ی ب تندت  ی پی  دد  یو 

تش ره بد »( 674: 4793)بد   شدر ت   ی «. بی  ت  گ  د در خ  ر    د و   دتده شته ت  ، رنش  یی  ی

فام ت تش ره  ده ت  . پیتت   ی قسمدی تز  جرتل   د ت   ن آا  پیت  رت بد کقمر خ ر چق ید  ر
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ه     وی ا در نق  ندتع ب  خ  ر    د ن دترد بد  ی هی  جرتل   د. چ  ر ش عر آا ت    د ب  د

 ن  در چ ضیو   رتع دنم بی «.  ردا  جرتل   د     شته ت   چ  قسمدی تز آا  پیت ترددلمس

م ت رت، تز آا   گ   تی ا درخق  ن   ر  هم   ت چ ب   ی کقمر خ ر در فا»  یست: دنم  ی

 ن بی  ت؟  ظر   تاتین   ر رت  ی«   تی ا»ا ت   چ ضیو  تتده ت    د کرت «   ت ق هته  ی )= جرتل   د(

ه  ت د    رده اقط بد چ ضیو   ردتت بی ( 116: 4786)برزتر خ لقی  (.668: 4798)رک: هق همین ت   

ر  ا ر ی  د ر گ  جرتل   د رت  ی ه   ین بد قر ز تلم  ضمن ترو ع بد دتیره (447: 4781)ت  .   هی ر 

 رتد تز   ر   د در  جرتل   د دیته »  یست: ش د،  یدت سدد  د ذرتت  رن ن زرد در آا دیته  ی

چ ت س  آ ی  رت بد ب د،  یقط ً  تتر   ظ ر خ ق  ی تین ذرتت  ی«. ش د هم ا ذرتت  رن ن زرد ت   ی

 رشیت رت  د ن  ب ره  خپ رکد ت  ا ک  ا د یو« کقمد»چق ید   ت،  د  د رت ا  د پرت  ته هسد ت، 

ب ا  بد  پیت  پیقین  جرتل   د تش ره هق     ت قره (183: 4789). چر ی (0)بد کقمد چق ید  رده ت  

تین ب نر نو د دتشدد  د  جرتل   د در آغ ز  پیت ب ده ن ذتت آا ب  رنش ی پی  ت دتشدد ن بر تثر »دترد: 

رت هق  ط  ی تلمخا ق تعج ی ن     ر ط ر چ ریخن  دن ع  رت تز « ت دا م ت  هه رتا  ی ه شته ت  

تین « ی ا  ت»ز  ت ن آنردا ت   پر   تین ت    د کرت اقط  س  ی  د ب  د  ی ی در چأییت تین   ض ع

    ت؟ کقمر   ر رت  ق هته  ی

ت  ب   ی ی  دق  ن در هر کیز ن هر   ظره»ه   دقی  ت  . ن  دت یق  د خ ق  ی ش عر  هدد ی

د   یرهپردتزتا کن  ق  د ر ق    رترتا تاه ت ن وز ی ت آا رت ک  ابی ی  خ     ظر  یب ریو

ر ت تین چ صی  بد  ظر  ی (.046: 4793)ارنزت  ر، « دهت  د پ تتر   ق ک کین ت  ت   ک  ا وا ه  ی

د بط طد  د دن قرا پس تز خ ق  ی بد  ه  ر  ن ریزبی ی تن  . تبنتز  جرتل   د  یز   صن هم ا وز ی

ت  د ت ی  کهی در تین   گ  خن  ی رادد ت  ، در چ صی   جرتل   د تز  قطر  پیت   رت ی

ن ای تلقط د تل  ی د  ن تل جرتل   د  م  یای و   د تلمُ تلی لیمین »چ ت ت رته ق   تین بی  ب شت:  ی

در قسم  » (.731: 4883بط طد،)تبن« تلمسدامد  قطد بی  ء صغیره  قرقد    ی  خ ل ای چاو تل   د تل یید

ش د  قطر  پیت   رت ی   کهی ت    د     ت خ لی    ته نتقع  ی  لق  جر  د در  م  رت   ت دا م

ف هرتً همین  قطر  پیت   رت ی بر رن   (.439: 4736بط طد، )تبن« ر تبر رن  تین ص  ر زی   بد  ظر  ی

و هر » ی هید تین   گ ت    د چ ود خ ق  ی رت بد ه   م ب  د زدا بر   گ وا   رده ن تن تز آا بد 

هق برت  تین ت    د «    و »ر ت ذ ر چ  یر  رده ت  . بد  ظر  ی« مر خ ر در فام تکق»ن «   ر

 ط ر غیر  دظره ب  تین  قطر  پیت   رت ی در  ی هی   گ   تود شته ت  .  ش عر پس تز ب  یتا   گ، بد
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 به حق آنکه دهد بچگان بستان را
 

 ستپیدشتیر ز پستان سرسیاه سحا  
 

 (66: 4731)خ ق  ی،  

 رت ز ه چ  هم  ر ت بد ت ک »تین بی   رب   بد ق یتا   ت ت   ر خ ق  ی ت    د ب   طاع 

ت ت تهخ ت « پسد اد  ر ی هد    ب»ش د. همر ش ر  ا خ ق  ی بتنا ت دث     رتع دنم رت آغ ز  ی« خط ب
، 30: 4793رک: خ ق  ی،  ،  زتز :637: 4786، برزتر خ لقی، 668: 4793، ت د ا  ی، 469: 4789آب د ، )رک: ش د 

، ت   پر   تین ت    د کرت خ ق  ی ریزک ب رتا رت بد پسد اد  ر ی هد تبر  س   دتده (696-638: 4789چر ی، 

ت تز شیر ت ت ط ن خ د رخ ت دد  درت ی  د  ی»در دی تش ره  رده  د چر ی بدت  ؟   ر  د تی هد ک  ا

؟ پس کرت ت   ا خ ق  ی ریزک ب رتا رت بد آا  س   دتده «تت  ردهب یر ت،  ر پسد ا خ د رت  ی ه  ی

خ ق  ی در بی ا لط  ن قترت ختتن ت بد تین  هدد تش ره  رده  د تن تز ب ب »  یست: ت  ؟ چر ی  ی

ت  شیر  پیت، ی  ی قطرتت زل ل ب رتا بر -بد تعد  ر  ی هی تبر-آ ت ع دت، تز پسد ا  ر ید تبر خا  

ن آ ت ع دت در تی  ظ ر تز خا  تتر در  قت  ظر ن  ب یت ت   «.   زدر   ی یرتب  ردا بسد ا و 

 آ ت ع دت  تتردا کرت د لزن  ً هر کیز،بی ، و ر  شتاد ب رتا  پیت تز تبر  ی ه ت    د ربطی بد خا  

  ر تین  ت! ت   تتر   ظتلمثن یو ت ن  ی ه هق شیر  پیت چ لیت  ی  ت، ایر گ خ دک رت تیج د  می

   د   ت، ب یت ت   پسد ا  ر ی ه، پسد اد خقو  یست    د ختتن ت تز پسد ا  ر ی ه، شیر و ر   ی

 ت  ت    د   در  رد آا رت  ی ه  رده  د   زتد شیرتز آا شیر خ رج  ق دا باهد تچ  ق ً پسد اد شیرده ته

ا    ر ته خ ت    خ رد. تتر خقهیته ب د  د  ی ز بد وا تیر  تز خ رداد ط ن    د! بد تم 

ار، ن )رک:  یت  ز  در ش ر خ ق  ی پژنه ا در   رتع دنم   در   ت  . ب  چ ود بد تص ل  قری دخ ق  ی

ی  ی بتنا  سرا تض اد ت  . بر همین «  ر ی ه    بز پسد اد   پیتشیر»خ ت   در    (99: 4789

  ر ی هد»د،  د خ ت ته ش «    ب ی ه ر»، چر ی    رد ظر  یز ب یت « پیتشیر»ت  س، بد قری ر چر ی  

«  ر ی ه»ص      ب خ تهت ب د،  د ص   پسد ا. تبر بد تعد  ر چیرتی «  ر ی ه»ب  تین خ ت   «.    ب

 ت، چ ت  ت ق بای  زتیم ا ن شیر دتدا بد   زتد دتشدد ب شخ ت ته شته  د ب  چ ود بد تی هد اقط ز  ا و تا  ی

نرده رت بد    ی و ت ی آ«  ر ی ه»و ت ی هق ب شت. خ ق  ی در و   دی ر  یز چ ت ت    ید تز  ی«  ر ی ه»

 ت  :

 دیااته دترد  ااااپاایاات بااخاا   اااایاا ه
 

  ااار ت اااا تین  اااپیاات آااا   ااایاا ه 
 

 (06: 4731)خ ق  ی،   
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ت تا  ردهرت  ی ه  ی بخ    کهی تز آا() د تش ره شته،   درتا  ر پسد ا خ د  هدر دی ر تی هد ک  ا

زت  بی ر  اقط بخ    کهی تز آا چیره ت  ؟ پ  خ    ی ت  . ش تهت تدب ا ر ی در آی  تبر ب رتا

  د در دن بی  زیر تبر بی ر  بد پین چق ید شته ت  :  رد پی  نر  تبر چیرا بی ر  ارتنتا ت  ا ک  ا

 بر آ ت پیا  ا تبر  ز رن   یا  ا دری 
 

 تردتا ک  ط ع بیتل ا شیتت ک  رت  ع شق ا 
 

 (4: 4734)ارخی  یسد  ی،   

 تز تبار پایاان  اااا زم ن تز باا د پاایا اا ا
 

 رشااااماا باای پاایاان رنز باا  ااگ رعاات آیاا اا 
 

 (74: 4760)   کیر  دت غ  ی،   

 چق ید  رده ت  :« پین»ن «  ی گ»خ دد خ ق  ی  یز تبر رت بد 

 صت  شت آب دری  ریخددب ز تز چ  زرین
 

 ز    ل ل   ل ل  ریخدد آ ااا  ی گ تبر 
 

 (738: 4731)خ ق  ی،   

 ب اآ ات ن با د پیان پیان ه اتنتاتبر ک  
 

 ط ع رت  قاادد بد پ   ز تتی د رنسد  
 

 (106: 4731)خ ق  ی،   

د     سی  د ت یت: برن تین تبر ب یت  رک  ی ه ب شت،  د  رد پسد   . بد تین چرچی  خ ق  ی  یتزتین

 دهت. ی )= ب رتا(شیرد  پیت  رنییته(،ه   چ زه)تنتز پسد اد تبرد  ر ی ه بد   زتدتاد بسد ا 

 گیری. نتیجه4

شته، ه  ز تبی چی  د تره     یی ه   ترزشم ت   د در چقریو ق  یت خ ق  ی ت ج م ب  نو د پژنه 

ه  تق ده  قته ت  ،  ق  یسد ت. در  ق لر   ضر چ تتد  تز تین تبی ت  د چ ضی  ت ش ر  ا ه  ز آا

ی قرتر ترا  ن   ش  شت       ق بن ق  لی برت    ردبرر ه  رت برطر    ت،  د ت سدد تبی   ت آا

  ز ، چ ود بد رنک شی ا خ   خ ق  ی در نت ه   ضر تز طری  چ ود بد در پژنه  ه  ترت د ش د.آا

د خ ت  د بط طد ن چ ود به ، ع  رتت ن تصطا   ت، ت د  ده تز   ر   ر تبن د  نت ن  در بد   ر بردا نت ه

شته برت  برخی تبی ت ق  یت خ ق  ی تصا   ن     ی   در   ی    ر    ترت دت   در     ش  شته 

 .ه  تق ده ش دتره     یی آا

 نوشتپی
 (78: 4731پیق ت )خ ق  ی،   ن رتهن  خن رت  زد ت د      تمهس  طری  غری  تی هد  ن آنرده .(4)

در بی  ب ت دک ر عی  تیط  خ تهت ب د، ت   تین «  د ا مو»خ طر ترکد ب  تین خ ت  ، بی    ردب ث بد(. 6)

: خ ق  ی، )رکق اید  رده ت   رت هق« تاسد ا» د در همین ق یته   بقد  یس ، ک  اعی  در ش ر خ ق  ی بی
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دن بی  ب  همین تیرتد رت پق   ر هق   د همین تیرتد بد آا هق نترد خ تهت ب د ن در ق یتا دی ر ( 04: 4731

 آنرده ت  :

  ز  یس ا ب  د ا  تیته ت       آا دیت ضمیرم تز ث  ی   

 (34)هم ا:  ز با ن تاسد ا  تیته ت         ن آا بی ت بز   تز زب  ق  

 رده،   تستر ر  « شیرد د ا» ص رتبددر   رتع تنل رت « شیر د ا( »311: 4793 ،ی)رک: خ ق     زتز (.7)

 نیخ ت ته ش د. عا نه بر آا  د ب  ت« شیر دد ا»  دم ً تیب  ب ت یچر  نیدر ت   د ب  چ ود بد نزا دنردر  لی

 .ش دیبرقرتر   زیو  س چ م   ری، آرت«شیر د ا» دن نیخ ت   ب

 صی در تین (، ت   چ ضیو خ468: 4793رت چرویو دتده ت   )رک: خ ق  ی، « تقدد»، « قدد» زتز  بد و    .(1)

  بی   تترد. 

 در  دن بد همین ص رت ت  . .(6)

 . تزوماد تین دن بی :(0)

 (467: 4731)خ ق  ی،ت تتزد  خ ر رکقمخ ک در شه ت                ااو اخ ر در دیت       

 (416)هم ا:  ت    ز غم م برآ ت  یر رکقمو دت      ردیر ز  ت  ب ر     د عطس 

 

 منابع
، چرومر   متعای    ت، وات تنل، ک پ پ جق، چیرتا: بط طدتبن   ر   ر(، 4736)  مت بن ع تتلاد بط طد، تبن

 آت ه.

 ، ئبدالهادیرحلة ابن بطوطة، تحفة النظار في غرائب الامصاااار ج ئبائب الارااافار(، 4883،   مت بن ع تتلاد )بط طدتبن
 ة.التازی، المبلد الاجل، الرباط: اکادیمیة المملکة المغربی

، «شرنت ی بی  دش تر تز خ ق  ی ن چ  یو ک ت چ این ،شر »(، 4784تلاد ضرن ی )ت متپ ر،   متت ین ن قترت

 .460-447، 7،   ل کی رم، شم را ش   ی تدب ا ر ی دن

 ، ک پ تنل، چیرتا: زنتر. قت ن شر  ق  یت خ ق  ی(، 4793ت د ا  ی،   مت )

 ، ک پ تنل، چیرتا: ت  طیر.   خ ق  ی شرنت یتزیتا تش  ر (، 4796زتده، رض  )تشر 

 ، ک پ کی رم، چیرتا: و  ی. تر غ ا ص و(، 4793ت   ی،   رتلاد )

  . خنک پ تنل، چیرتا:  اره گ بزرگ  خن،(، 4794ت  ر ،  سن، )

 ، وات تنل، ک پ دنم، چیرتا: زنتر.   شر  دی تا خ ق  ی(، 4786برزتر خ لقی،   مترض  ) 

 ، وات تنل، ک پ تنل، چیرتا:  م . ر  خ  ا  غز خ ق  ی(، 4789چر ی،   مترض  )

 ، ک پ   م، چیرتا:  یرتث  هد ب.رته م   چ  یو  د ا(، 4739وی   خ ، و ی  )
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، بد چ اا یو ن چ قاایر عای ع تتلر اا لی، ک پخ  ر دی تا خ ق  ی شاارنت ی(، 4740تلتین بتین )خ ق  ی، تا اان

    دت.

، بد   شا  ضی ءتلتین  ج د ، ک پ پ جق، چیرتا: دی تا خ ق  ی شارنت ی(، 4731) تلتین بتیننخ ق  ی، تا ا

 زنتر.

 تلتین  زتز ، ک پ دنم، چیرتا:  ر ز.، نیرت در  یروا لدی تا خ ق  ی(، 4793تلتین بتین )خ ق  ی، تا ن

 .دت ق  ه چیرتا، چیرتا: وتیت ا، ک پ تنل تز دنر   دلغ  (،4736) ت  ردهختت، عاى

چ این تبی چی تز دی تا خ ق  ی شرنت ی همرته ب   قت »(، 4783  مت  )تبرتهیمی،  یت    ر ن ت یر  اط ا   دتت

 .470-447،   ل دهق، شم را کی رم، ش رپژنهی )ب  د ا تدب(، «شرن  پیقین

 دنم، چیرتا: ت یر  یر.تهدم م   متعای ارنغی، ک پ  بد ، ای ت   ت  (،4707)  ت ،   او بن ع تتلاد 

 ، بد چ  یو  ترس رض  ، چیرتا: دت ق  ه چیرتا.ةالطریقةج شریع ةالحقیقةحدیق (،4709   یی،  جتند بن آدم )

شر  ن چ این بیدی دش تر تز خ ق  ی بد پ ج ت   ن »(، 4786تبرتهیمی )   مت ، ت یر ن  ایت    ر   دتت ااط ا

 .93-37 ،   ل ه دق، شم را تنل، صص   ر تدب پ ر ی ین، «بد ادو ب ب  خن

شر  ک ت بی  تز خ ق  ی ب  رنیهرد  ت دق د  بد »(، 4789تبرتهیمی )   مت ، ت یر ن  ایت    ر   دتت ااط ا

 .477-447 ، صص1 ل ی زدهق، شم را ،  ش   ی تدب ا ر ی دن، «دی ر شرن 

، چ  یو خسرن شی بی، آب د  بر ق  یت خ ق  یش د  شار (، 4789آب د ،   مت بن دتنند بن   م د )شا د 

 .ک پ تنل، چیرتا:  ق  ش 

(، بد چرومر   مت ب تر ریهی، ک پ شااقااق، چیرتا: 4709) ا ر اای )چرومد   جتتلطا ب(-اره گ وتیت عربی

 ت ا  ی.

ک پ کی رم،  ،ی قیر یبد   شا  دب ،یساد  ی ا یارخ قی ه  تاید(، 4734بن و ل غ ) یعا ،یساد  ی ا یارخ

 .چیرتا: زنتر

، بد   شااا  وا ل خ لقی  طا ، دادر پ جق،   لی ر ی :  زدت ب  شااا ه   د(، 4736/4883اردن ااای، تب تلق  اااق )

 همه ر  ب ی د  یرتث تیرتا.

 ، ک پ تنل، چیرتا: زنتر. رتا خن ن  خ (، 4793تلز  ا )ارنزت  ر، بتیع

، چ ااا یو   م د عاا باات ،  سااا  د و  ر ، کاا پ تنل، چیرتا: دی تا قطرتا چ ریز (، 4166قطرتا چ ریز  )

 اره  سد ا زب ا ن تدب ا ر ی.

، «ت  تز ن طر  ک ت بی  تز خ ق  ی ن چ ضااایو یو   ورت  چ ریخی تز ق ااایته»(، 4709ب ا ،  ااا یتتلاد )قره

 .      81 -38، 91، شم را تدبیوسد ره     ین 

 ، ک پ تنل، چیرتا:  م . رتکر آنت ن ر گ(، 4730) تلتین زتز ،  یروا ل
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 ، ک پ شقق، چیرتا:  ر ز.  ه   دی تا خ ق  یتزترک دش تر (، 4798تلتین ) زتز ،  یروا ل

 ، بد تهدم مت م ین تص ی  ی تلتینتلم   ی تب تل  ن  م لدی تا خا  (، 4719تلتین تصا ی  ی، تب تل  ان ) م ل

 ارنشی دهختت.ب رتل ا  ی، چیرتا:  د ب

 ، ک پ تنل، چیرتا:  خن.آچ  ت تر ک گ(، 4733    ز ،  یت  )

 ، ک پ تنل، چیرتا:  م .ت  تز دی تا خ ق  یبرتزیته(، 4781  هی ر، ع  س )

 چیرتا. چیرتا: دت ق  ه پ ه دق،  جد ی  ی   ، ک چ  یو، ند  د ایاد، (4706)   قی، تب تلم  لی   رتلاد

 ، ک پ شقق، چیرتا:  ر ز  قر دت ق  هی.عرنس بزم دیری د(، 4798 ن،      د )  تا

 دنرا چ  اایای    راپ ی  ،خ ق  ی دی تا بر  ساای ی ع تتل ه ب شاار  ن  قت (،4737ع تتل ه ب )   م ر ،

 چیرتا. دت ق  ه  ر ی،   مّت سین   ش  بد تدبی ت ا ر ی، ن زب ا د در 

، بد چ ااا یو   مت دی تا    کیر  دت غ  ی(، 4760   کیر  دت غا  ی، تب تل جق ت مات تبن ق س تبن ت مات )

 دبیر ی قی، ک پ کی رم، چیرتا: زنتر.

 شم را کی رم، ن بیس  دنره ،   ر ، «خ ق  ی دی تا چ  یو در   ی ادد   ی ر دن»(، 4798ار،   یت ) یتن 

 .461-38، 34ن  36

-694، 1،   ل  ی ن یهق، شم را آی ر پژنه ، «ش   ی شرن  ق  یت خ ق  ی د ب»(، 4788ار،  ا یت ) یتن 

764. 

 ، بد چ  یو  سن ن یت د د رد ، ک پ دنم، چیرتا: عامی.لیای ن  ج  ا(، 4707 ظ  ی، تلی س تبن ی    )

 .عایق هک پ دنم، چیرتا: ص یره ر، ، بد   ش  خاین خطی    د رزب ا(، 4700نرتنی ی،   تتلتین )
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